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The work of VALIE EXPORT cannot be dissociated 
from her social and feminist commitment, which is 
showcased in her early works and performances. 
She uses multiple media, or intermedia (performance, 
expanded cinema, photography, video, gelatin silver 
prints) to stage the female body and confront it with 
the constraints of everyday life, in the public space 
as well as in the private sphere. The city where she 
lives, Vienna, became her main playground in the mid-
1960s, where she oscillated between provocative 
actions that challenged voyeurism, as in Aktionshose: 
Genitalpanik (Action Pants: Genital Panic, 1969) and 
experimented with the limits of the body or of intimacy, 
as in Körperkonfigurationen (Body Configurations, 
1972–1982). VALIE EXPORT moves freely between 
performance, video and installation, multiplying the 
e#ects of repetition or time distortion.
 In 1967 she began to sign her works with her art-
ist’s name, a logotype in capital letters referring to 
the Smart Export cigarette brand. She carried out 
her first expanded cinema works – such as the tac-
tile anti-film Tapp und Tastkino (Tap and Touch Cinema, 
1968) – individually or in collaboration with the art-
ist and video artist Peter Weibel. At the same time, 
she shot short films in 8mm and 16mm, and created 
videos and environments.
 She systematised her production of videos and 
video installations in the 1970s. A major figure in 
Austrian and international art, she continuously exper-
imented with media and their possibilities for spatiali-
sation and scenography. She participated in the found-
ing of the Austrian Filmmakers Cooperative in Cologne 

François Bovier, Stéphanie SerraVALIE EXPORT
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Le travail de VALIE EXPORT (*1940) ne peut être dis-
socié de son engagement social et féministe, qu’elle 
met en jeu dès ses premiers œuvres et perfor-
mances. S’inscrivant dans les pratiques intermédia, 
elle a recours à des supports multiples (performance, 
cinéma élargi, photographie, vidéo, puis film argen-
tique) afin de mettre en scène le corps de la femme 
et de le confronter aux contraintes du quotidien, dans 
l’espace public comme dans la sphère privée. La 
ville où elle habite, Vienne, devient son principal ter-
rain de jeu, dès le milieu des années 1960. Elle oscille 
entre actions provocatrices qui remettent en cause le 
voyeurisme comme dans Aktionshose : Genitalpanik 
(Action pantalon : Panique génitale, 1969) et expé-
rimentations des limites du corps ou de l’intimité 
comme dans Körperkonfigurationen (Configurations 
du corps, 1972–1982). Elle évolue librement entre la 
performance, la vidéo et l’installation, multipliant les 
e$ets de répétition ou de distorsion du temps.
 En 1967, elle signe ses œuvres de son nom d’ar-
tiste, logotype inscrit en lettres majuscules en réfé-
rence à la marque de cigarettes Smart Export. Elle 
réalise ses premières actions de cinéma élargi, telles 
l’anti-film tactile Tapp und Tastkino (Cinéma du tou-
cher, 1968), individuellement, ou en collaboration avec 
l’artiste et vidéaste Peter Weibel. Parallèlement, elle 
tourne de courts films en 8mm et 16mm, et réalise 
des vidéos et des environnements.
 Sa production de vidéos et d’installations vidéogra-
phiques se systématise dès les années 1970. Figure 
majeure de l’art autrichien et international, elle n’a de 
cesse d’expérimenter sur les supports empruntés et 

François Bovier, Stéphanie SerraVALIE EXPORT
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in 1968 and became a member of the Wiener Institut 
für direkte Kunst (Vienna Institute for Direct Art), while 
developing a critical approach to performance art, 
breaking with the tendency of Viennese Actionism 
towards the reification of the female body.
 In the 1970s she exhibited at several festivals and 
venues that marked the history of video in Europe, 
such as the Trigon 73 Biennial in Graz, the first major 
Austrian exhibition devoted to video, or Projekt 74 at 
the Kölnischer Kunstverein and the Wallraf-Richartz 
Museum in Cologne, which brought together 75 inter-
national artists. She experimented with a precise 
vocabulary, interpreting video through di"erent cat-
egories: Video-Poem, Video-Plastik, Video-Aktion, or 
TV-Aktion.
 Today, she still adopts the medium of video and 
questions its supposed neutrality, underlining its impli-
cations for the staging of the female body. Through 
photography and writing, she develops work proto-
cols that break down the initial intention of the work 
into successive images and texts, archival documents 
that facilitate explanation.

François Bovier, Stéphanie SerraVALIE EXPORT
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leurs possibilités de spatialisation et de scénogra-
phie. Elle participe à la fondation de la Coopérative 
des cinéastes autrichiens en 1968, à Cologne, et 
devient membre de l’Institut de Vienne pour l’art direct 
(Wiener Institut für direkte Kunst), tout en développant 
une approche critique de la performance, en rupture 
avec la tendance à réifier le corps féminin qui est à 
l’œuvre chez les actionnistes viennois.
 Dans les années 1970, elle expose dans plusieurs 
festivals et lieux qui ont marqué l’histoire de la vidéo 
en Europe, comme à la Biennale Trigon 73, première 
exposition majeure en Autriche consacrée à la vidéo, 
à Graz, ou Projekt 74, au Kölnischer Kunstverein et au 
Wallraf-Richartz Museum, réunissant 75 artistes inter-
nationaux. Elle expérimente un vocabulaire et un lan-
gage précis, spécifiant la vidéo à travers di!érentes 
catégories : Video-Poem, Video-Plastik, Video-Aktion 
ou encore TV-Aktion.
 Aujourd’hui encore, elle s’approprie le medium de 
la vidéo et remet en question sa prétendue neutra-
lité, soulignant ses implications vis-à-vis de la mise 
en scène du corps féminin. Par le biais de la photo-
graphie et de l’écriture, elle élabore des protocoles 
de travail qui décomposent en images successives 
et textes explicatifs l’intention initiale de l’oeuvre, ces 
documents d’archive permettant de mieux l’expliciter.

VALIE EXPORT François Bovier, Stéphanie Serra
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At the end of the 1960s you began to work on expanded 
film and video performances, working with artists such 
as Peter Weibel. Could you tell us how your collabora-
tion was organised?

I began working on joint works with Peter Weibel in 
1968. In our work, dialogue and discussion were, of 
course, the order of the day. We had no formal division 
of tasks or work.

Your first use of video was to document your Aktionen 
(actions, performances), with works such as Cutting 
(1967) and Tapp und Tastkino (1968). How did you come 
to see video as a medium in its own right, and not just 
as a means of archiving?

In 1967 I designed my first Aktion (action, performance) 
of expanded cinema. The aim was to cut di#erent sub-
stances, the materials of which I had previously 
recorded. In this work, the action consisted of directly 
cutting the projection screen or screens. The screens 
chosen were made of paper, fabric and skin – so I cut 
out a paper screen, a fabric screen and a skin screen.
 Video was a quick choice because it was a new 
medium with which I could express myself artistically.
 For Cutting I did not use the video myself, nor was it 
a documentation. The work was an expanded cinema 
Aktion. I did not shoot any video documentation of Tapp 
und Tastkino. Video was really a means of artistic 
expression for me.

What has been your relationship with time-based 
media, including video?

At that time, working with any new medium generated 
great enthusiasm, not only in the artistic field, but also 
in relation to social processes.

Your work raises the issue of identity and identifica-
tion. What was the need for you to invent your own art-
ist name, VALIE EXPORT?

I didn’t need to invent an artist name at all, nor was it 
a question of identifying myself.

Can you tell us about the installation Autohypnose 
(Autohypnosis, 1969–1973) and its first place of pres-
entation or exhibition?

The visitor, by walking through a certain code repre-
sented by a system of signs and words on the floor, 
triggered a signal that turned on the video recorder 
and produced a sound image through a loop in the 
video tape: it showed a crowd cheering the viewer. This 
installation was exhibited as a video-poem at the 
Steirischer Herbst (Styrian Autumn Festival) in Graz as 
part of Trigon 73.

After these first pieces, how did your work with video 
and installation develop? We are thinking in particular 

François Bovier, Stéphanie SerraVALIE EXPORT
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À la fin des années 1960, vous commencez à prati-
quer des performances de cinéma élargi et la vidéo, 
notamment en collaborant avec Peter Weibel. Pourriez-
vous nous expliquer comment s’organisait votre tra-
vail commun ?

J’ai commencé à travailler sur des œuvres conjointes 
avec Peter Weibel à partir de 1968. Pour nos travaux 
communs, le dialogue et la discussion étaient, bien 
entendu, de mise. Nous n’avions aucune répartition for-
melle des tâches ou du travail.

Votre première utilisation de la vidéo a servi à docu-
menter vos Aktionen (actions, performances), comme 
Cutting (1967) et Tapp und Tastkino (1968). Comment 
en êtes-vous venue à envisager la vidéo en tant que 
medium à part entière et plus seulement comme un 
moyen d’archivage ?

En 1967, j’ai conçu ma première Aktion de cinéma élargi. 
Il était question de couper (Cutting) di"érentes matières 
dont j’avais enregistré au préalable les matériaux uti-
lisés. Dans ce travail, l’action consistait à découper 
directement l’écran de projection, les écrans de pro-
jection. Les écrans choisis étaient en papier, en tissu et 
peau – j’ai donc découpé un écran de papier, un écran 
de tissu et un écran de peau.
 La vidéo s’est imposée rapidement parce que c’était 
alors un nouveau medium avec lequel je pouvais m’ex-
primer artistiquement.
 Pour Cutting, je n’ai pas utilisé la vidéo moi-même 
et il ne s’agissait pas non plus d’une documentation. 
La pièce consistait en une Aktion de cinéma élargi. Je 
n’ai pas tourné de documentation vidéo de Tapp und 
Tastkino. La vidéo représentait réellement un moyen 
d’expression artistique pour moi.

Quel était votre rapport aux time-based media, dont la 
vidéo fait partie ?

A l’époque, travailler avec tout nouveau média/medium 
suscitait un grand enthousiasme, non seulement dans 
le domaine artistique, mais aussi par rapport aux pro-
cessus sociaux.

Votre travail pose la question de l’identité et de l’iden-
tification. Quelle fut la nécessité pour vous d’inventer 
votre propre nom d’artiste, VALIE EXPORT ?

Je n’avais absolument pas besoin d’inventer un nom 
d’artiste. Il ne s’agissait pas non plus de m’identifier.

Pouvez-vous nous parler de l’installation Autohypnose 
(1969–1973) et de son premier lieu de présentation ou 
d’exposition ?

Le visiteur, en parcourant un certain code représenté 
par un système de signes et de mots au sol, déclen-
chait un signal qui mettait en marche le magnétoscope 
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of works from the early 1970s, such as Zeit und 
Gegenzeit (Time and Countertime, 1973), Schnitte. 
Elemente einer Anschauung (Cuts. Elements of a 
Perspective, 1971–1974) or Adjungierte Dislokationen II 
(Adjunct Dislocations II, 1973–1978)?

It was a continuous process that included di#erent 
themes, such as the body as a means of personal and 
social expression. This process also opened up the 
possibility of creating conceptual confrontations 
between mediums, i.e. between video, analogue film 
and photography.

Can you tell us about Inversion-Kreis-Linie (Inversion-
Circle-Line, 1975)? How and where was this piece first 
exhibited?

Inversion was first presented in 1976 at the Christmas 
exhibition at the Galerie nächst St. Stephan in Vienna. 
The work was based on the transmission of delayed 
images of a black ball, which moved along a metal 
structure in front of a video camera. A segment of this 
movement was recorded and transmitted to monitor 
1. The video tape was transmitted to monitor 2, then to 
monitor 3 and monitor 4. The four monitors were con-
nected by cables to the cameras. The result for the 
viewers was a continuous black line, which was actu-
ally the result of a segment of the rotation of the black 
sphere: a sphere forms an endless line, or rather a line 
is made up of dots that draw a circle.

Your work is not only about images: sound is also very 
important. How did you create the soundtrack for 
Raumsehen und Raumhören (Space Seeing – Space 
Hearing, 1973–1974)?

With the montage of images from the performance, I 
created a composition of images, and for this compo-
sition Christian Michelis imagined the soundtrack.

What access to video material did you have from the 
late 1960s to the mid-1970s? What equipment was 
available in Austria at that time?

In the late 1960s I bought a Sony Portapak (half-inch 
light video recording unit), which I used for my video 
work. I continually expanded my video equipment, 
which I financed myself.
 For my feature films, I used a professional camera-
man of course, and rented professional video equip-
ment when necessary. This was the case for my 16mm 
feature film Menschenfrauen (Human Females), 
released in 1979 based on a script by Peter Weibel.

Has any of your work been produced by television or 
broadcast either in your own country or 
internationally?

The Austrian national TV and radio network ORF 

François Bovier, Stéphanie SerraVALIE EXPORT
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et produisait une image sonore par le biais d’une boucle 
de la bande vidéo : elle montrait une foule acclamant 
le spectateur. Cette installation a été exposée comme 
Video-Poem (poème vidéo) au Steirischer Herbst 
(Festival d’automne de Styrie), à Graz, dans le cadre 
de Trigon 73.

Après ces premières pièces, comment a évolué votre 
travail avec la vidéo et l’installation ? On pense notam-
ment aux travaux du début des années 1970 tels que Zeit 
und Gegenzeit (Temps et contretemps, 1973), Schitte. 
Elemente der Anschauung (Étapes. Éléments de per-
ception, 1971–1974) ou Adjungierte Dislokationen II 
(Dislocations adjointes, 1973–1978) ?

C’était un processus continu qui incluait di%érents 
thèmes, comme le corps en tant que moyen d’expres-
sion personnel et social. Ce processus ouvrait aussi la 
possibilité de créer des confrontations conceptuelles 
entre les mediums, comme entre la vidéo, le film ana-
logique et la photographie.

Pouvez-vous nous parler d’Inversion-Kreis-Linie 
(Inversion-Cercle-Ligne, 1975) ? Comment et où cette 
pièce a-t-elle été exposée pour la première fois ?

Inversion a été présenté pour la première fois en 1977 
lors de l’exposition de Noël, à la galerie St. Stephan, à 
Vienne. La pièce reposait sur la transmission d’images 
di%érées d’une boule noire, qui se déplaçait le long 
d’une structure métallique, devant une caméra vidéo. 
Un segment de ce mouvement était enregistré et trans-
mis sur le moniteur 1. La bande vidéo était transmise 
sur le moniteur 2, puis sur le moniteur 3 et le moniteur 4. 
Les quatre moniteurs étaient reliés aux quatre lecteurs 
par des câbles. Il en résultait, pour les spectateurs et 
spectatrices, une ligne noire continue, qui est, en réa-
lité, le résultat d’un segment de la rotation de la sphère 
noire : une boule forme une ligne sans fin, ou plutôt une 
ligne est composée de points qui tracent un cercle.

Votre travail ne porte pas exclusivement sur l’image, 
le son a également une grande importance. Comment 
avez-vous élaboré la bande sonore de Raumsehen 
und Raumhören (Voir l’espace, entendre l’espace, 
1973–1974) ?

Avec le montage d’images de la performance, j’ai créé 
une composition d’images et, pour cette composition, 
Christian Michelis a imaginé la composition sonore.

Quel a été votre accès au matériel vidéo de la fin des 
années 1960 au milieu des années 1970 ? Quel maté-
riel était alors disponible en Autriche ?

À la fin des années 1960, j’ai acheté un Sony Portapak 
(unité de vidéo légère demi-pouce). Je l’ai ensuite uti-
lisé pour mes travaux vidéo. J’ai continuellement élargi 

François Bovier, Stéphanie Serra
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(Österreichischer Rundfunk) showed the video Facing 
a Family for the first time in 1971 in the programme 
“Kontakte.” The producer of the programme was Hans 
Preiner. Further broadcasts of my film work followed, 
nationally and internationally, until now.
 In 1982 I was also invited by ORF to make a video 
documentary. I wrote the script for Das Bewa!nete 
Auge. VALIE EXPORT im Dialog mit der Filmavantgarde 
(The Armed Eye. VALIE EXPORT in a Dialogue with the 
Film Avant-Garde, 1984), which is divided into three 
parts: “Staged Space – Staged Time” (first part), “Real 
Movement – Movable Reality” (second part) and 
“Structural Film” (third and last part).

You mentioned the Trigon 73 event. Did you participate 
in other international events and exhibitions in the 
1960s and 1970s?

Yes, of course, and I have done so since the beginning 
of my artistic career.
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mon équipement vidéo, que j’ai financé moi-même.
 Pour mes longs métrages, j’ai bien sûr fait appel 
à un cameraman professionnel et loué du matériel 
technique vidéo professionnel quand il le fallait. Ce fut 
notamment le cas pour mon long métrage tourné en 
16mm, Menschenfrauen (Femmes humaines), film sorti 
en 1979 d’après un scénario de Peter Weibel.

Certains de vos travaux ont-ils été produits par la télé-
vision ou ont-ils fait l’objet d’une di!usion, soit dans 
votre propre pays, soit à l’international ?

La télévision autrichienne, l’ORF (Österreichische Rund-
funk) a montré, pour la première fois en 1971, le film vidéo 
Facing a Family, dans l’émission Kontakte. Le producteur 
de l’émission était alors Hans Preiner. D’autres di!u-
sions de mes travaux cinématographiques ont suivi, au 
niveau national et international, et cela jusqu’à présent.
 En 1982, j’ai également été invitée par l’ORF à réa-
liser un documentaire vidéo. J’ai écrit le scénario de 
Das Bewa!nete Auge. VALIE EXPORT im Dialog mit 
der Filmavantgarde (L’œil armé. VALIE EXPORT en dia-
logue avec l’avant-garde cinématographique, 1984), 
qui est découpé en trois épisodes intitulés : « Espace 
mis en scène – Temps mis en scène » (première par-
tie), « Mouvement réel – Réalité en mouvement » (deu-
xième partie) et « Film structurel » (troisième et der-
nière partie).

Vous mentionniez l’évènement Trigon 73. Avez-vous 
participé à d’autres manifestations et expositions inter-
nationales dans les années 1960–1970 ?

Oui, bien sûr, et ce depuis le début de ma carrière 
artistique.

François Bovier, Stéphanie Serra
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VALIE EXPORT, Zeit und Gegenzeit (Time and Countertime) 
(archive material), 1973, video installation (monitor, table, 
bowl with ice cubes), black & white; Trigon 73, Steirischer 
Herbst (Styrian Autumn Festival), Graz, 1973.

Notes

Cette conversation s’est tenue par écrit en allemand 
en novembre 2021.

François Bovier, Stéphanie SerraVALIE EXPORT

Notes

This conversation was held in written form, in German, 
in November 2021.
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